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L. subió al escenario un joven pálido y delgado, sujeto a una guitarra que parecia caerse de sus manos. La apretó 
уа su corazón y se produjo la deslumbrante sorpresa: las canciones que escuchamos sonaban 2 cosa nueva y disti 
Desde aquel dia hasta hoy he Seguido sus pasos celebrando su triunfo y hazaña, ya de relieves universales. 

Harold Gramatges, músico с 


1... no quier dejar de mencionar que en la Isla existe un valioso poeta, que escribe sus poemas para cantarlos 
“compañándose con una torturada guarra. Se llama Silvio Rodriguez y ene unos veintitrés años y unas doscientas 
clones. Lo conoci gracias a Julio Cortázar Г. ] Algunas de la canciones de Silvio Rodriguez me parecen deseara 
е extraordinarias, A él y a su talento quiro dedicar ahora este trabajo de selección de la joven poesía cubana, como 
de una cuota por toda la emoción musical que le debo, y aue le debe la canción cubana, y Cuba. 

Félix Grande, poeta 


Silvio tiene, ademas de la espontaneidad y además de la fresura y de la autenticidad, todo eso aglutinado en la 
talento, un gran profesionalismo; trabaja mucho, pensa mucho y siempre tata de trascender о ya hecho. Ese es wal 
raj que е le rinde a su sno zodiacal, que es llegar más alli. ... Silvio es, ante todo, una persona que necesita. 
las cosas: él disfruta resoviendo los problemas que nadie resuelve 

Frank Fernández, pianista y compositor 


L..3 tene todas las cualidades y condiciones de un creador. Por eso hoy podemos, y debemos, reconocerlo coma 
hombre que ha hecho una contribución important a la cultura artistica de nuestro pis 
César Portillo de la Luz, cantautor 


Sila magia, e encantamiento y la poesía son premisas indispensables para que se dela obra de arte, no cabe duda де! 
el gran mito de todo ello es el flautista de Hamelin, Yo creo que si el latsta de Hamelin hubiera nacido en e Caribe 
Патана igual que ese entrañable, admirado y querido amigo mío que es Silvio Rodriguez. 

Luis Eduardo Aute, cantautor y artista plástico es 


Silvio le atribuye inteligencia y capacidad imaginativa y de fantasia al público а quien dirige sus canciones. Es esa vi 
de considerar al desconocido oyente с espectador su igual, un interlocutor alerta y sensible, loque permite al poeta y 
misico crear con autenticidad. 


Jaime Sanisk, narrador y periodista: 


1.3 caminado silenciesamente, como música ave vuela, а lado de su quitarra, textos y voz, сага ser testigo deb 

со de maduración de quien es eÍ más trascendente creador latinoamericano de la canción autentica. Haber 

on la obra de Silvio hace inevitable que entre nuestra canciones siempre se cuele un acorde, melodía o palabra de iss 
Victor Victor, cantautor dominie 


Era un fenómeno atmosférico de tal magnitud que levantó las faldas acanpanadas de las mujeres, desató las corbatas 
les hombres y sacó de los salones oscuros a los bohemios y a los intelectuales, [ ..1 Devolvi la gutarra a su lugar de 
on. 1... Silo Rodriguer fue eso: el trovador a campo traviesa, a la luz clara del dia, a la intemperie. 

Miguel Barnet, Poeta y escritor 


De vez en cuando me quedo quieto para reordenar о caminado у para volver a felicidades seguras, por ejempio la 
da de Mather, la quinta de Beethoven, les cantos del Dante o las cancioses de Silvie Rodriguez, que es un Мо que 
damos los latinoamericanos, el gracicso encuentro de la música con las palabras, una clara y hermosa mafifestaclöm 
Verdadero primer mundo, que ез culteral, del arte, que es la más ata aristocracia, la máxima religión, si religioso: 
hombre que bisca la verdad para compartirla. 


Facundo Cabral, cantautor 


portas del amor, que un di, también estremeciendome, 
de lz; Américas era el útero de а nueva trova. Pues bien, а cabe- 


Roberto Fernández Retamar, poeta cubana, 


sostenido, y su trayectoria posterior corrobora mi diagnóstico marginal y profano, que Sii es un pota. 
atin: es uno de les poetas más talentosos de su generación. 
Mario Benedetti, poeta y narrador uruguaya. 


{grandes músicos hlspansamericanos Silvio ocupa un lugar por derecho propio gracias a su dominio del arte, 
(plenitud en la inspirada poesía de sus canciones Armonia verso se abrazan como cuerpo y alme. 
Eusebio Leal, Historiador de la Ciudad de La Habana. 


uno describir la música de Silvie Rodriguez а alguien que jamas la ha escuchado? Es muy papular: el año 
{ud en un estadio de Chile para un público de 90, 000 personas. Sî usted piensa que la música cubana es sola- 
bay cha-cha-ch, usted se sorprenderá, Esta es musica pop con letras hermosas, sofisticadas, y ritmos tipicos 


David Byrne, músico norteamericano. 


1а menor indecisión de pronunciarme a favor de un amoroso у pormenorizado estudio sobre el aporte Innega- 

(Rodriguez a la guarra popular de este sie. Valdr la pena que alguien emprenda esta tarea a partir de 

fía como la suya que, enfocada desde la óptic del instrumento que la recorre como columna vertebral, fre 

а а nuestro juicio, de manera organizada, elementos llenos de sustancia amasadas con la minuciosidas del orfebre y 
dos con la claridad del gerio. 


Marta Valdés, compositora cubana. 


personas tienen el don de expresar a través de sus creaciones Is sentimientos más profundos, más sinceros y mas. 
manera que son verdaderamente universales, Les cosas que hace Silvio estan llenas de es encanto. 
Мол Nascimento, cantautor brasileño. 


대 al mundo, а la músico, al cana ya 10 poesia universales 
Alfredo Guevara, cineasta cubas 


«г es un poeta que restitue el valor de las grandes palabras. Da testimonio del sufrimiento de os hombres, 

certidumbres, de su angustia ante la muerte, de us precarias pero siempre renovadas esperanzas, Pertenece a 
hombres que, en palabras de Camus, "superan los obstáculos gracias al verbo y a la rebeldia”. V su poesia, 
valor que adquiere la tinta cuande es fiel a la sangre. 


Ernesto Sabato, narrador argentino. 


lar en él? ¿La altísima poesía o la manera de tratar su entorno social? ¿De cómo nos da el amor en sus can- 
perfección formal de les mismas; revisadas, puldas, cuidadas como salas del Cellini orfebre? с. сезі y 
л de la mane. Но se concibe a Schubert sin Goethe, а Debusty sin Verlaine о а Silvie sin Silvio. 51 me exigen 
тейит» canciones de nuestra роса“, 30 eran de Silo. 


Leo Brauer, compositor cubano. 


i por la proeza de transcribir iteralmente mi manera de 

југ па canto mis canciones como son, sino como me lo permiten тв Imilacianes y 

rl que el entero de notación trascendera mi raso y agéglca particulares, buscando una 

estandar, Ei leor musical media ка a agradecer exte predominante punto de vista aun. 

Que en ciertos casos dejamos mis singularidades de intérprete. Respect a algunas ideas 

-como adornos, interludios у contracantos-, tomé en cuenta ei resultado sonoro 

conocidas, por lo que aqul o allá hay ifittadas Ideas de músicos que participaron en 

Clones. SI ben generalmente Son detalles no quiero dejar de mencionar que se deben a 

“Valdes, Emiliano Salvador. José Мапа Vir, Oriente López, Pancho Amat, Hilario Durán, 

Ramos y Rey Guerra. Es justo señalarios por su identificación con las composiciones y por su 

artistica; como pudiera ser ejemplo la coda de cuerde de "Mi Lecho estê Tendido", elabora- 
"Hank Fernandez 


antologia empezó con sólo 80 luos, pero diversas opiniones me fueron mostiando que faltaba. 

1000. Así casi legue a duplicar el número inicial. Doy gracias por hallazgos y sugerencias 

у amigos, especialmente al imprescindible Vicente Feliu Miranda, Si la selección resulta 

por favor disculpenme el exceso de entusiasmo, Silvera al revés, el петро podrá reparar el 

„Сото cuando hice mi primer cisco, luego de diez años componiendo, no me tomé a la ligera 
‘mis evas, mucho menos tras cuatro décadas tratando de lograras. 


25 canciones inécitas que debian Incluise, Recordemos que cuando sald mi primer larga 
‘como trovador solano, en 1975, levaba ya 10 años componiendo con regularidad. En una 
aquel trabajo, que se llama "Das y Flores’, se afirme que por entonces ya tenia más de 500. 

scones, El 0010 es cierto. Podrán imaginar © ЙЕЛ que те fue escoger los temas de aquel pri- 
со y la deuda que he seguido arrastrando, 


сё a inventar canciones cumpliendo mi servicio militar. La melodía con que descubri esta varian- 

e uego, que luego leg a ser Ми, se llamo "Saudade". Pacos años entes de ejército habia 

Чета, solo en el tempo, llamado "EI Rock de los Fantasmas". Ninguno ce esos dos títulos 

afortunadamente: Lo mas arciano es “El Vento Eres TU", de 1965, porque considero que 

ra de mis canciones lo suficentemente sólida como para ser tomada en cuenta, La más 

hasta la 06010 de 

predomind un principio cualtativo: todos los temas representan algún tipo de descubri- 

> para su autor y, en ccasiones, para el público. Es una suerte que en esta colección haya sufi- 
¡canciones distinguidas así por ambas partes. 


d a los identificados con la personal senda de aprendizaje de mis canciones, porque sin 
respuestas mi quehacer hubiera cojeado de sentidos. 


< an we. Frank Fender che Vas, е: 


nova Mene, Ces Ром, Mar Vals, Juan Formel y os 
an ar, Omar Portion, Compay Sendo, Manuel Ducts- 
те, ta ques Sinica Naciona, Adalberta iar, Jost 
Mara Vie, Patio Mares, teresa Ferran 
Intmaconsimente Һ actuado ав a Victor an, Los Para, 
ins liar, Chico Buarque. Miton Nascimento, Luis Eduardo 
Jule, кап Manuel Serat, P de a sera, Joaquin Sabina, Mer- 
ades Sosa, Vitor Her, León беса, Ро Piet, Cal 
Via, Рев зеен, José Hors, Sad Brava Тала Liber 
tad, Amparo Ochoa, 3071 Sivesre y Juan Luis Guara, erro 
‘Sus carcones tun sido gabs or miéroretes de derentes 
laude y sus textos tan sido baduedos, a saber, азота 
“uquna, Quechua, па, tances sueco, готи. dank, 
atro seman, cta sane y pani 

Sobre sa trabajo han So editadas vos Ubros y documentales. 
Se ra caracterizado por su paiacón on cavas solari 
ente ls que recerenert podrian destacarse a composición y 
ас ав tona «acsi рне un dco e la ичест 
atre tx derechos de nio; a conposicó y dnacón de в 
mises в la pelicula argentina «Fits ви Amas, primera Iati- 
reametcara que a el обета del SIDA, su paricipacin 
on ls conciertos en атаса ce Ча Capila dd Hombre, 
emerit 3 Nuestra América del prr ecuatorano Oslo 
nya os actos anmeneratios pr el ners e 
la cata da Eero Camara, rales өп Santa бе Cha y 
Buenas Are, el once en Casa ds s Amercas para recavdar 
fondos жа o nan or ls pundaciones en la provincia 
de Sara Fe, өл Agta, En septembre de 2003 fu ido a 
<< av concn dol Prise Merde en Ive 

Sie поље ба sido Impusor de la cost de x estir 
бе de grabaciones museales „alas y «Cid, ап La 
tatana. y «Бе De, en 1 ciudad de Сепо. 
Desde 1993 = Dieta se 10 Antes Msn qel Poder 
Popular de la Repti de uba. En 1997 tue готую дан. 
la UNESCO Para la Pe 
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El extraño caso de las damas de Africa 
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I otro dia fuimos al parque 
a ver la galería de arte 
Jy cuando terminó la mañana 

a comprar africanas. 
- Cargué con un cartucho 
contento para casa, 
y lo guardé en el frio, 
el calor арака, 


Vaya us a saber lo que pas... 


Anoche tuve una visita, 
оп matrimonio y se veliəulta, 

Y como era ocasión apropiada 
quise brindarle mis africanas. 
Cuando encontré la bolsa, 

después de buscar mucho, 

la sacuti en mí oido 

diciendo "nada escucho". 

Adentro hallé no mas que cartucho, 


¿Quién se comió m africana? 
Sino ће Juana 
"i fue su hermana, 

(que alguien me diga quién se ha comido mis africanas. 


Es concebible y muy posible 
que yo sujete mis africanas con imperdibles. 


“Una papilia le hacia cosquillas 
interogando задет а сивия. 
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b soy, de la laguna fria 
la novia de la noche va 


y tan fugaz que quien me alcanza ver 
ree que, sin sl, la realidad es frágil, 
тау criaturas que no pueden ser. 


Luzco pellejo de barro, 
melena се limo, 

ojos de madrugada sin color. 
Nunca reflejo la luz, 

soy una sombra total. 

Oigo que hay un lela azul 
que aperas puedo зола, 


Sólo una vez me miraron 


sin miedo y sin odio. 
810 una vez un beso de mujer. 

Y me senti el corazón 

tan vivo, que lo сате 

presa del dulce sabor. 

J que no ha querido volver. 

Hoy sé el espanto 

delo qve ya se fe. 


Del fondo soy, de la laguna fria 
де la noche va 
en platera, 


Sr mb gus sca 


que se extravian en su trasnochar, 
у aunque no soy heraldo de la muerte 
Yo soy un ойе de la soledad, 


Dias y flores 


티 Mayor 
1973 


rra y теа 
эла wao: 


se-gui-do por un mar 


ombre se hizo siempre 

sa. 

villas señoriales 

SS 

"Той paca һе pieza 

de un rompecabezas 

para subirla cuesta 

del gran reino animal, 

сол una mano negra 

y otra blanca mortal. 


Mortales ingredientes 
armaron al Mayor 

luz de terratenientes 

y de revalución 

Destreza de la esgrima, 

sucesos como un preso, 

“Amalia abandonada 

por la bala, la vergüenza, el amor, 
o un fusilamiento, 

wn viejo cuento, modelaron su adiós. 


Va cabalgando el Mayor con sa herida, 
ју mientras más mortal el що es más de vida. 
Va cabalgando sobre una palma escrita 

y a la distancia de cien años resucita. 


тесла sobre la espuma, 
seguido por un mar 
ge negros en machete 
y sin encadenar. 
Ordena a su corneta 
е toque de a degüello 
у a un silo de distancia 
entona nuestra canción, 
reca garganta 
| сама, ерата lejos а maldición. 


Ма cabalgando el Mayor con за herida 
у mientras más mortal el tajo es más de vida. 


Rodriguez El necio 
1991 
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Para no hacer de пу icono pedazos, 
para salvarme entre únicos e impares, 
‘para cederme lugar en su Parnaso, 
раға darme un rinconcito en sus altares 
me vienen a convidar a arrepertirme, 
те vienen a convidar a que no glerda, 
me vienen а convidar a indefinirme, 
me vienen a convidar а tanta mierda, 


Yo no sé lo que es el destino, 
Хсатіпапео ful lo que ful. 
Allá Dios, que será divin 
уо me muero como vivi. 


Yo quiero seguir jugando a lo perdido, 
yo quiero ser a la zurda más que diestro, 
уо quiero hacer un congreso del unido, 
уо quiero rezar fondo un отсто. 
Dirán que pasó de moda la locura, 
dirán que la gente es mala y по merece, 
mas yo partie soñando travesuras 
(acaso multiplicar panes у peces). 


Yo no sé lo que es el destino, 
caminando fui lo que ful. 
Айа Dios que sera divine 
уо me muero como ivi. 


Dicen que me arrastarán por sobre rocas 
cuando la Revolución se venga abajo, 
que machacarán mis manos у mi baca, 
ОЕП кмат los el a, 
Será que la necedad parió conmigo, 


(а necedad de lo que hoy resulte necio: 


GE тэ! ene, 
de vivir sin tener precio. 


Yo no së o que es el destino, 
caminando fü lo que fui. 
Allê Dios, que serà divino: 


Antología GES-ICAIC Vol. И El papalote 


1970 
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| Una vez de tus manos 
“un coronel” 


y te seguimos todos. 
а celebrarlo 

socios y locos, 

para ti Carta Oro 
y caramelos 


buena cuchilla la pled. 


La gente te chiflaba 
cuando en la tarde 

sublas borracho 

tû contesabas piedras 

y maldiciones 

a tus muchachos 

eras el personaje 

де los trajines de ш pueblo 
eras pare la gracia 

eras un viejo eras negro 


Una noche el respeta 
bajó y te puso 

bella corona. 

respeto de mortales 

‘que muerto al fin 

te hizo persona. 

Pobre де que pensó 

—pobre de toda aquella gente 
que e! dia más Importante 

de tu existencia 

fue el de tu muerte 


El papalete 
cae cae 

cae cae cae 

se va a bolina la imaginación 


buena cuchilla la picó. 


ajojeded [3 


Causas y azares El pintor de las mujeres soles 
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El pintor de las mujeres-soles, 
abandonado en su empecinada claridad, 

hizo su Último viaje ya muy sólo 

sobre el Atlántico: 

y fue sepultado cuando llegó. 

El pintor, brilloso como la luna, 

соп su peo largo, con su barba culta de polvo, 
escupló un cangrejo desde el 

y le puso fecha a su despedid 


Y siguió queriendo 
aunque no fue amado quizá пі como ser humano. 
Y siguió aprendiendo 

el camino de la soledad en todo momento. 

Y se fue entre seres alucinantes. 

con su pelo largo, con su barba culta de polvo, 
descargando gritos sobre las almas 

mientras los beatos зе persignaban. iff 

Y él no two iglesias, 

pero algo de altares al amor 

hubo entre sus lienzos. 

Y en la fantasía iba laticando 

so viaje hacia el universo. 


El pintor de las enredaderas de luz 
escribió sus Últimos signos. 

con triste desesperación. 

Y dejó sus restos а los amigos, 
pidiéndole sólo paredes para sostenerlos. 
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El problema no es: 
despehamse en abismos de ensueño. 
porque hoy по lego, 

al futuro sangrado de ayer 

El problema no es 

ше el tiempo sentencie extravio 
cuando Fay Juventudes. 

soñando desvios 

El problema no es 

ване un hacha al dolor 

У hacer ва con todo y la palma 
El problema vital es el alma 

El problema es de resurrección 
El problema señor. 

será siempre 

sembrar 


amor. 
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Foto Rafael Lopez. 1974 


República Domonicana. Festival 17 días 
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El rer 


Siempre. 
Тода el enanite, 

соп sus herramientas 
de aflojar los adios 

у apretar amores. 
‘Siempre 

lega el enanito, 
siempre oreja adentro, 
con afán risueño, 

de enmendar lo roto. 


Siempre 
apartando piedras de aquí, 
basura de alla, 

haciendo labor. 

Siempre va 

esta personita feliz, 

trocando lo sucio en oro. 
Siempre 

llega hasta el salón principal, 
donde está el motor 

‘que mueve la Ма, 

y siempre all 

hace su tarea mejor 

el reparador de sueños. 


lempre. 
Toga ol ananito 


y aparece el trino. 


Siempre =. = 

apartando piedras de aqu, 

basura de айа, 

haciendo labor. 

Siempre va 

sta personita teliz, 

trocando lo sucio en oro. 

Siempre 

llega hasta el salón principal, 
donde est el motor ~ 

че mueve la luz, 

jar PIN I: 

‘el reparador de sueños. 


El rey de las flores 


Antología GESICAIC Vol Il 
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Al Rey de las Flores о conocí 
por la tarde hace algún tiempo. 
Me llamó la atención su tono 
de arco rs en la piel 

y su согога de papel, 


El Rey de las Flares tiene su pueblo 
en un bosque muy remoto, 

dos pulgadas detrás ée! sol. 

Cada Inquilino en una flor 

y en cada piso está el amor. 


El Rey delas Flores tiene lagartos. 
Que cantan de salto ел salto. 

Tiene batallones de abejas chiqultas. 
Y arañas, babosas y aves bonitas. 


El Rey de las Flores trabaja y trabaja, 

su pueblo también trabaja. 

Derrumba las bosques de hierba, tan altos. 
Navega en los charcos de agua del campo. 


El Rey delas Flores tiene 
‘sus fábricas dentro dela tierra. 
Cada obrero hace una flor 

que en primavera стега, 

si no una mosca las loverá. 


‘Sobre los floridas campos 

del Rey de las Flores veo a mi hijo 
y llamándlo hay una voz. 

Quedé partido en dos mitades 

por una bomba que cayó. 


El sol по са de beber 
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Al tibio amparo de la dos catorce 
зе desnudaba mi canción de amor. 
Llegaba el día indiscreta у torpe 

У là belleza nos hacia más pobres, 
más seriavos de la ronda del reloj. 


Asi pasaban los momentos pocos, 
así pasaba la felicicad: 

huyendo siempre de miradas de otros, 
entretejlendo un universo loco 

de caricias, dudas y complicidad. 


Тота de mf todo, bebetelo bien: 
hay que ayunar al flo del amanecer. 
Toma de mi todo y todavía más: 

hay que esperar un largo по də claridad, 
Toma de mj todo cuanto pueda ser; 

el sol no da de beber. 


A los tristes amores mal nacidos 
y condenados por su rebelión, 

daré algún día mi canción de amigo 

y fundiré mi vino con su vino, 

Sin perder el sueño por la excomunión. 


Y а quien me quiera incinerar los versos, 
“argumentando un folio inmemorial, 

le haré ја historia de este sol adverso 
que va llorando porel universo, 
esperando el día que podrá alumbrar. 


Toma de mi todo, bébetelo bier: 
hay que ayunar al По del amanecer. 
Toma de mí todo y todavia mas: 

hay que esperar un largo no de claridad 
Toma de mi todo cuanto pueda ser: 

el sol no da de beber. 
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El tempo está a favor de los pequeños, 
de los desnudos, de los olvidadas, 

El tiempo está а favor de buenos sueños 
_ se proruncia a golpes apurados, 


El Salvador y el tiempo, 
la suma del coraje, 

зе han convertido en sol violento 
У han emprendido claro viaje. 


La noche se enriquece de secretos, 

la oscuridad del mundo es compañera, 
reparadora del duro esqueleto 

que deberá nacer del alba nueva. 


Las sombras delas alles 
зоп cómplices del da 

y por la loma y porel valle 
viene quemando la alegría. 


Y Roque y los demás están atentos 
con la absorta pupila de lo etemo, 
dando veces de amor a cuatro vientos. 
y apurardo las ruinas del inferno. 


El Salvador desborda 

las cüspides del mundo 

у, colosal, se eleva у borda 
on mil estrellas: Farabando. 
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Descartes El trovador de barro negro 
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En el pabellón de mis juguetes 

un petetio trovador de barro negro. 

su laid ataca. 

А veces no sé dónde se mete. 

‘Se hace amigo de las noches, de los perros, 

de la caminata. 

Pera por saberse preferido vuelve a mi, 

соп mañana y sol o con alba gris. 

Vuelve de las sombras de un secreto que no sé, 
| Vuelve de un quizás, vuelve de un tal vez. 


Y para mi tafe el laúd 
соп melodia que parece azul, 

Y para mi cuenta su viaje 

у la canción se estrena un traje, 
Y para mí tafe el lid 
precipitàndolo como un alud. 
Sospecho que su melodía 

llega de amar а poesia. 


Suena si versión desesperada, 
Su versn de los misterios que lo animan, 
su versión del alma 

Su canción de amor bate las alas; 

su pais o su emoción llega у camina, 

su ilusión desarma. 


Y una vez que acaba la canción queda esperar 
que vuelva a partir, que vuelva a llegar. 

Asi me sorprende a ratos el amanecer, 
soñando que atin siempre va a volver. 


Y para mi tae el laid 
con melodia que parece azul. 

Y para mi cuenta si Мане 

y la canción se estrena un traje. 
Y para mi tane el laid 
precipitandolo como un alud. 
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El viento eres tú 


А veces entra en el bosque un sibido veloz 
que recorre fugaz la penumbra yla luz, 
y los árboles fríos del bosque soy уо. 


Todas las copas se postran a fin de existir: 
де no hacerlo, deshechas habrían de morir. 
V ese vierto que trae la muerte eres tû. 


Eres la llama que abrasa la flor 
y la violencia del fiero huracán, — 
la sombra oscura que sigue mi amor. 


Por qué, por qué tú sues, di, 
matando este amor cue hoy dejas. 
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Agua me pide el retoño 
‘que tuvo empezar amargo. 

Va a hacer falta un buen otoño 
tras un verano tan largo. 


El verde se esta secando 
y el viento sur se demora, 
pero yo sigo esperando 
que lleguen cantando 

la lluvia y mi hora. 


Yo soy de un oficio viejo, 
como el arroyo y el vento, 
сото el ave y el espejo, 
como el amor y el invento. 


Yo sólo soy un vigía 
amigo del jardinero, 
con la pupila en el dia 
que llegar’ el aguacero. 
Yo sólo soy un vigía 
amigo del jardinero. 


Agua me pide ei retoño _ 
Que tuvo empezar amargo: — 
va a hacer falta un buen otoño 
‘ras un verano tan largo. 


El verde se esta secando 
у el viento sur se demora, 
pero yo sigo esperando. 
que lleguer cantando 

la lluvia ymi hora. 


En busca de un sueño 
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En busca de un sueña, 
se acerca este joven 
En busca de un sueño 
van generaciones. 


En busca de un sueño. 
‘hermoso y rebelde 

En busca de un sueño 
que gana y que pierde 


En busca de un sueño 
de bella locura 

En busca de un sueño. 
que mata y que cura. 


En busca de un sueño 
desatan ciclones 
En busca de un sueño 
cuántas ilusiones 


En busca de un sueño 


transcurren los rios 
En busca de un sueño, 
se salta al vacio 


En busca de un sueño 
abrasa el amante. 
En busca de un sueña 
simula el tunante, 


En busca de un sueño 
tallaron lapiedra. 

. En busca е un sueño 

Dios vino a la tierra. 


En busca de un sueño 
parti con mi dia 

En busca de un sueño 
див no hay todavia. 


Das y fores En el claro de la Luna. 
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En el claro de la luna. 


Que hay días en que vivo 
Ho que hay que callar. 


Entre las luces más bellas 
duerme intranquilo mi amor 
porque en su sueño de estrella 
mi paso en terra es dolor. 


Mas si yo pudiera serle 
miel de abeja en vez de sal, 
а qué tentare la suerte 
qué valera su soñar. 


Sutñeme pues cataclismo 
Suee golpe largo y sed 
Змеће todos los abismos. 
Que de otra vida no sé. 


Sueñe о que hago y no digo 
зиеде en plena libertad 

змеће cue hay días en que viva 
Suefie lo que hay que callar. 


Suene la talla del dia 
del dia que ful y del que soy 
que el de mañana alma mia 
lo tengo soñado hay. 


Оһ melancolía. 


En el jardin de la noche 
1970 
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En el jardin de la noche 
hay una rosa luminosa, 

que me mira fijamente a los ojos. 
Parpadea y me quiere decir cosas, 
tantas cosas que no sé. 

У es cuardo alargo los brazos 

para llevare mis manos tan abiertas, 
que casi те siento llegar con el pie. 


Pero yo 
quiero ser de noche el dueño. 
de los ojes de la altura, 

у he de fundir la montura 
para galcpar mi sueño. 


Volaré, 
tengo que domar el luego, 
para cabalgar seguro 

en la bestia del futuro 

que me lleve a donde quiero. 


En el jardin de la noche 
hay una rosa luminosa, 

ше me mira fijamente a los ojos. 
Parpadea у me quiere decir cosas, 
tantas cosas que no sé. 

Y es cuando alargo los brazos 

para llevarle mis manos tan abiertas, 
Que casi me siento llegar. 


Volaré, 
volaré al jardin del cielo 
en un pájaro violento, 

еп un corredor del viento, 
en un caballo de fuego. 


Volar, 
quiero ser de noche el dueño 
de los ojos dela altura 

y he de fundir la montura. 
para galopar mi sueño. 


En estos días 
1970 
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Ay! dees 


todo el Vento del mando supla en tu dirección. 
La osa mayor 

corrige la punta de su cola 

y te сокла 

соп la estrella que guía, 

la mía. 


Los mares se han tarclde 
‘con no poco dolor hacia tus costas- 
La lluvia dibuja en tu cabeza 

1a sed de millones de árboles. 

Las flores te maldicen muriendo, 
сезаз. 


En estos días 
no sale el sol sino tu rostro. 

Y en el silencio sordo del tiempo. 
gritan tus ojos. 


Ay de estos días terribles, 
ay de lo indescriptible, 


En estos dias 

по hay sbsolución posible para el hombre, 
para el feroz, la fiera 

que ruge y canta ciega: 

ese animal remoto 

que devora y devora. 

primaveras, 


En estos días 
по sale el sol sino ш rostro. 

Y en el silencio sordo del tiempo 
gritan us ojos. 


Ay de estos dias terribles, 
ау del nombre que lleven. 
Ау de cuanto se marche, 
ay de cuanto se quede. 


Ay de tadas las cosas 
‘que hinchan este segundo. 


Ay de estos dias terribles, 
asesinos del mundo. 
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Еп mi calle hay una acera gris 
donde se pegan las miradas 
del que mira a dónde va. 


En mi calle hay un banco que es 
tan largo y blanco como el mármol 
donde iremos a parar. 


Yo no sê por qué son tan altas 
Jas blancas ventanas que miran al cielo. 
En mi calle el mundo no habla, 

la gente se mira y se pasa con miedo. 


Si yo no viviera en В ciudad 
quizás vería el Arbol sucio 
donde iba yo a jugar. 


En mi calle de silencio está — 
y va pasando por mi lado, 
es un recuerdo desigual. 


Yo по sé por qué estoy mirando, — 
por qué estoy cantando, 

por qué estoy viviendo. 

Yo no sé por qué estoy llorando, 
por qué estoy amando, 

por qué estoy muriendo. 
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¿Por qué ја tierra es m casa? 
¿Por qué la noche es oscura? 
¿Por qué la luna es blancura 
«ue engorda como adelgaza? 
¿Por qué un estrella se enlaza. 
соп otra, como un dibujo? 

Y ¿porqué el escaramujo 

е de la rosa y del mar? 

Yo vivo de preguntar, 

‘saber no puede er lujo. 
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El agua hiriente en puchero 
suelta un anima que sube. 
adisolverse en la nube 

que luego será aguacero. 
Niño soy tan presuntero, 
ап comilén del acervo, 

que marchità si le pierdo 
‘usa contesta a mi ресім. 

Si saber по ts un derecho, 
seguro será un izquierdo. 


Yo vine para preguntar. 
for y reflujo. 

Soy de la rosa y de la mar, 
como el escaramulo. 


Soy ara, endecha, tonada, 
say Mahoma, soy Lao-Tst, 
soy Jesucristo y Yahvéh, 
say la serpiente emplumada, 
¿say la pupila asombrada 
que descubre como apunta, 
жу todo lo ue se junta 

зга vivir y sonar, 
эу el destino del mar, 
эу un nino que pregunta. 


‘Yo vine para preguntar | 
flor y reflujo. 
“Soy de la rosa y de la mar, 


Dias y flores Esta canción 
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Me he dado cuenta de que miento, 
siempre he mentido siempre Не mentido. 


Esta canción 


He escrito tanta inútil cosa. 
sin descubrirme, sin dar conmigo. 


No amar en seco, con tanto dolor, 
es quizás а Última verdad 

que queda en mi interior, 

bajo mi corazón. 

No sé si fue que malaasté mi fe 
en amores sin porvenir, 

Que no me queda уа 

ni un grano de sentir. 


Yo së que a nadie le interesa 
lo de otra gente, con sus tristezas, 


Esta canción es más que una canción 
y un pretexto para sufrir, 

у más que mi vivir, 

y más que mi sentir. 


Esta canción es la necesidad. 
Фе agarrarme a la tierra al fin, 
de que te veas en mi, 
de que me vea en ti. 


Yo sé que hay gente que me quiere. 
Yo sé que hay gente que no me quiere. 


Esta es la vida 
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Esta que canta si sale el duende 
y hace silencio donde ya no, 
ésta es la vida que me sorprende, 
ésta es la vida que me parió. 


at 


Esta es la vida, 
sta es la sal querida 

que goza, que sangra mi amor. 
Este es mi polvo y mi flor 

y mi lia, rayo, golpe de viento. 
Esta esmi cruz 

y el alimento 

ве mi luz. 
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Esta esta vida que me enamora, 
ésta es а vida que me da voz. 
La que regaña cuando se atora, 


la que ro excusa siquiera a Dios, 


Corazón que ha sabido amar llorando, 
corazón que ha querido cantar verdad, 
corazón que ha sabido morir andando, 
corazón prisionero де libertad. 


Esta esla vida, 

ésta es а sal querida 

que goza, que sangra mi amor. 
Este es mi polvo y mi flor 

y mi ішіп, rayo, golpe de viento. 
Esta esmi cruz 

y el alimento 

er uz. 


1979, folo: Luis Rogelo Noguera 
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La primavera se demora tanto, 
que voy a olvidar que estuvo ayer. 
Cuando regrese su emoción de arbol 
nome acordaré de florecer. 


Blenetuiid 2153 


Canfundiré tus senos con su trino 
у en vez de cantar te besaré. 


Tasio me panas sito 
| de fecundario moriré. 


Jamás sabré sî soy dichoso, 
si maravilloso o si terrible. 
Y na sabré lo que termina, 
Ec 
olo imposible. 
Esa primavera 
puede hacerme enloquecer. 


Mujeres Ésto no es una elegía 
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Tú me recuerdas el prado de los soñadores, 

al mur que nos separa del mar si es de noche. 
Tú me recuerdas, sentada, 

cjartos sentimientos 

que nunca se sabe qué traen en las alas, 

Si vivos o muertos. 


Me quio et rostro y lo gobio 
encima del pantalón. 

Si no he de decir tu nombre, 

si ajeno se esconde, 

по quiero expresión. 

Suelen mis ojos tener como impresos 
sus sueños risuenes. 


Tú me recuerdas tas calles de la Habana vieja, 
la Catedral sumergida en su baño de tejas, 

Tú me recuerdas ls cosas, no sé, las ventanas 
donde os cantore nocturnos cantaban 


‘amor a la Habana. 


Esto no es una elegía 
ni es un romance, ni un verso: 
más bien una acción de gracias 
рог darle a mis ansias 

razón para un beso, 

‘una modesta corona 
encontrada en la aurora. 


То me recuerdas el mundo de un adolescente, 
un seminiño asustado mirando a la gente, 

«un ángel interrogado, 

un sueño acostado, š 
la maldición, la blasfemia de un contineat. 


y un poco de muerte. 
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Oh melancolía Eva 
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Eva по qulere ser para Adan 
la paridora pagada con pan. 
Eva prefiere también parir, 
pero después escoger dónde ir. 
Por eso adquiere un semental 
y le da uso sin dudas normal. 
Eva cambio la señal. 


Eva sale a cazar en celo. 
Eva sale a buscar semi 
Eva sale y remonta welo. 
Eva deja de ser сову а. 


Eva no intenta vestir de ші: 
Eva no cree en un principe azul. 
Eva no inventa falso papel: 

el fruto es suya, con padre o sin él. 
Eva se enfrenta al qué diran 

firme al timón, come buen capitán 
y encoge hombros a Adán. 


Eva sale а cazar en celo, 
Eva sale a buscar semilla. 
Eva sale y remonta welo. 
Eva deja de ser costilla, 
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Exped 


Viajamos entre ја tormenta, 
después de la explosión de Dios. 
Cada relámpago nos muestra 
fantasmaóricos de amor. 

А cada paso se hunde el lodo, 
salta un reptil, acechan diez. 
Cada segundo es como el cobro 
de lo que resultamos ser. 


A bordo de esta expedición 
va un loco, un albañil, 

un nigronante, un rulseñor 

у un beso espadachín. 

Nos falta un día, un niño, un don 
para sobrevivir. 


Primero fuimos los heraldos 
llevando buenas del Señor, 

pero excedimos su mandato 
cargando el peso del dolor. 

Hoy somes ángeles caidos 

junto al que fuimos a curar, 
Temen que a nuestros propios hijos 
les enseñemos a volar. 


A bordo de esta expedición 
va un loco, un albañil, 
un nigronante, un ruiseñor 


y un beso espadachín. 
Моз falta un dia, un niño, un don 


para sobrevivi 


Rabo de nube Fabula de los tres hermanos 


1978 
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De tres hermanos, el más grande se fue 

por la vereda a descubrir y а fundar. 
рага nunca equivocarse o errar 

despierto y bien atento 

а cuarto iba a pisar. 

De tario en esta posición caminar, 

уа nurea el cuello se le enderezó, 

У anduvo esclavo ya de la precaución. 

Y se hizo viejo queriendo ir lejos. 

con su corta visión. 


Eh, eh eh, eh, eh eh, 
ojo que no mira más alla 

по ayuda al pie, 

UB, ut, uh, uh, uh, uh 

dyeme esto y dime, dime lo ше piensas tû. 


De tres hermanos, el del тесіп se fue 
por la vereda a descubrir y а fundar. 
Y para nunca equivocarse o errar 

iba despierto y bien atento. 

al horizonte igual, 

Pero este chico listo no podía ver 

la piedra, el hoyo que vencia a su ple. 
Y revolcado siempre se la pasó, 


y se hizo viejo queriendo ir lejos, 
а donde no llegó. 


Eh, ah eh, eh, eh. eh, 
ojo que no mira más aca 

tampoco fue. 

Uh, ш uh, uh, ин ин, 

yeme esto y dime, ime lo que piensas to. 
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De tres hermanos, el pequeño partió 
por la vereda a descubrir y a fundar, 
Y para nunca equivocarse o errar 
una pupila llevaba arriba. 

y la otra en el andar. 

У сатпа vereda adentro el пие más, 
ojo en camino y ojo en la porvenir. 

Y cuando vino el tiempo de resumir, 
ya su mirada estaba extraviada 
entre e estar y el ir. 


Eh, eh, eh, eh, ehy ehy 

jo puesto en todo ya пі sabe lo que ve. 
Uh, uh uh, uh, uh, uh, 

буете esto y dime, dime lo que piensas hic 


Rodriguez Flores nocturnas 
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Flores nocturnas 


Se abren las flores nocturnas de quinta a 
раға esos pobres señores que van al hotel. 
Flores que rompen en la oscuridad, 

flores de guiños de complicidad, 

flores siltando suicidios, 

flores de aroma fatal 


¿Qué jardinero ha sembrado la quinta avenida 
соп variecad tan precisa de nocturnidad? 
¿Cuál es su especie y cuál su país? 

¿Qué fino abono nutri su raiz, 

dándoles tono silvestre? 

¿Dónde estará su matri 


Flores que cruzan las puertas prohibidas, 
flores que saben lo que no sabré, 

flores que ensartan su sueño de vida 

en guirnaldas sin fe. 

Flores de sábanas con ojos, 

flores desechables. 

Campanillas del antojo. 

Flores comiendo sobras del amor. 


Brotan, rebotan, explotan por quinta avenida. 
Son arrantadas y parten con aire veloz. 

Dicen que es duro el ficio de flor 

‘cuando sus pétalos se ajan al sol. 

Palidas flores nocturnas, 

flores de la decepción. 


Flores que cruzan las puertas prohibidas, 
que saben lo que no sabré, 

que ensartan su sueño de vida 

en guirnaldas sin fe. 

Flores de sábanas con ojos, 

flores desechables, 

Campanilla del antojo, 

flores sin primavera ni estación. 

Flores comiendo sobras del amor. 


Flores, flores. 
Ahí vienen las jardineras, 
vienen regando flores... 


Cuando digo futuro 


Fusil contra fusil 
1968 
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El silencio del monte va 
preparando un adiós, 
La palabra que se dirá 
in memoriam será 

la explosión. 


Se perdió 
el hombre de este sigo alll, 
su nombre y su apellido son 
fusil contra fusil. 

Se quebró 

Ja cáscara del viento al sur 
Y sobre la primera cruz 
despierta la verdad. 


Todo el munco tercero va 
а enterrar su dolor. 
Соп granizo de plomo hará. 


su agujero de honor, 
su canción. 


Dejaran 
‘el cuerpo de la vida alll. 

Su nombre y su apellido son 
fusi contra fusil. 

Cantarán 

su luto de hombre y de animal 
y en vez de lágrimas echar 
eon plomo llerarán. 


 Attarán 
al hombre dela tumba al sol 
У nombre se repartira: 
fusil contra һай. 
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13 Habana, 1977. Foto Zoe Vak 
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Ш Encuentro Juvenil de Amistad 
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El aire toma forma de tornado | 
y en él van amarrados 

la muerte y el amor. 

Una columna oscura se levanta. 
y los niños se arrancan. 

los juegos de un tirón. 


Abuela, tus tijeras son rurales 
у cortan otros males, 

pero este vento no. 

Guárdate tu oración, amigo viejo, 
invoca a Peralejo, 

que nos viene mejor. 


Nadie se va a morir, menos ahora 
que esta mujer sagrada inclina el сео. 
Nadie se va a тоне: la vida toda 
«з un breve segundo de su sueño. 


Nadie se va a morir: la vida toda 
és nuestro talismán, es nuestro manto. 
Nadie se va a morir, menos ahora. 

El canto de la patria es nuetro canto. 


Delante dela columna, al frente, 
donde ha viajado siempre, 

la mira del fusi 

Que hable а fértil puntería, 

Que esa garganta envía 

mi forma de vivir. 


Con muerte todas las cosas certas 
grabaron una puerta 

en el centro de abril. 

Con patria se ha dibujado el nombre 
del alma de los hombres. 

‘que no van a morir. 


Nadie se va a morir, menos ahora 
див esta mujer sagrada inclina el ceño. 
Nadie se va a morir: la vida toda 
тз un breve segundo de su sueño. 


Nadie se va a morir, la vida toda 
es nuestro talisman, es r 
Nadie se va a mort, пон ai SS 


El canto de la patria es nuestro canto. 


Hallazgo de las piedras 
1969 
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El mundo entra por 1a puerta 
‘con mil sabores que no puedo recordar. 
Cómo ha crecido lo que miro: 

los viejos ruidos. 

ya no sirven para hablar. 


Ya descubrí los ascensores, 
los cines y las construcciones, 

1a fosforera у el avión, 

у otras cosas que conozco bien, 
que cuando niño no sabia observar 
entonces по necesitaba: 

con los juegos siempre basta. 

para comprender). 


Creci parejo con un delo 
Пепо de objetos que brillaban como el sol, 
como vivir frente a un espejo 

y no Saber hasta tocarlo y verme yo. 


Y todo crece en cada libro, 

en cada cinta, en cada cuento, 
en cada vita alrededor. 

Y es doloroso aprender a vivir: 
todo profana la atención vital 
Hay tantas luces en la sala, 
tanta gente que nos llama, 
que по se oye nada. 


Este pedaro de la Historia 
es aguerrido para ver y reposar. 

Parece que es definitivo: 

se rompe todo y todo vuelve a comenzar. 


Oh melancola. Hay quien precisa 
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Los años pasan, ai, la vida по: 
el mundo estalla hermoso alrededor. 

Si el corazón mortal me deja de latir, 
en ese instante hay quien saltó a vivir. 


Los años pasan, sí, el fuego no: 

el fuego volverá en los hijos del sol. 
Si el pecho se apagó por un sople seni 
el gran incendio acudirá en cien mil, 


ay quien precisa 


Hay quien precisa una canción de amor, — 
hay quien precisa un canto de amistad, 

hay quien precisa remontarse al sol 

para cantar la mayor libertad. 


H 


Hay quien precisa una canción de paz, 
hay quien precisa el canto de un fusil, 
hay quien precisa una evidencia más. 
para tenerla razón de vivir. 


Los años pasan, si, lo bello está: 
lo bello está invitando a irlo a tomar. 

el sueño envejeci, fue triste para 
10 bello nunca más será de aquel. 


Causas y atares Histora de las sillas 
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Historia de las sillas 


En el borde del camino hay una silla, 
la rapiña merodea aquel lugar. 

La casaca del amigo está tendida, 

el amigo no se sienta a descansar. 

Sus zapatos, de gastados, son espejos 
que le queman la garganta con e sol. 

Y a través de su cansancio pasa un viejo 
que le seca con la sombra el sudor. 


En la purta del amor viaja el amigo, 
еп la punta más aguda que hay que ver. 
Esa punta que lo mismo cava en tierra 


que en las ruinas, que en un rastro de mujer. 
Es por eso que es soldado y es amante, 

ез por eso que es madera y es metal, 

е por eso que lo mismo siembra rosas 

que razores de banderas y arseral. 


El que tenga una canción tendrá tormenta, 
el que tenga compaña, soledad. 

El que siga buen camino tendrá sillas 
peligrosas que 10 inviten a parar. 

Pero vale la canción buena tormenta 

y la compañía vale soledad. 

Siempre vale la agoría de la prisa, 
aunque se lene de sila la verdad. 


Unicornio 


Hoy mi deber 
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Hoy mi deber 


Hoy mi deber er Qué hago tan lejos 
сатане a la patria dándole moth 
alzar la bandera 

sumarme ala plaza. 


Hoy era un momento. 
más bien optimista 
un renacimiento 

un sol de conquista 


Pero tú me faltas 
hace tantos dias 

див quiera y no puedo 
tener alegrías 


Pienso en tu cabello 
que estalia en mi almohada 
Y estoy que no puedo 

dar otra batalla 


Hoy yo que tenía 
que cantar a coro 
me escondo del dia 
susurro esto sólo 


Oh melancolia 


Jerusalén, año cero 
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De mano en mano se pasa la verdad 
еп cada mano ovidará algo de cierto, 


Si camnáramos calendario atrás, 
todo estaría al revés. 


Algunes dicen que es falso 
y otros repiten que es cierto 

que entró en Jerusalén siendo de dia. 
‘Se dice que su túnica era blanca, 
que iba posada er sus ojos 

un ave del mediodia. 


Aquel fue tiempo de tumbas, 
aquel fue tiempo de flautas, 

де mercaderes, de legión romana, 
Se dice que la chusma lo seguia, 
que en su palabra sencilla 

se lavaba la mañana, 


El rey de los judies, 
el hijo de los hombres, 
el Cristo, el nazareno lo llamaban, 


Jerusalén, año cero , y se cambiô 
la suerte con lo que pasó; 
Jerusalén, año cero, y Nazaret 

y el caserio de Belen; 

Jerusalen año cero, fue el lugar 
"donde ocurrió o donde по. 


0185 ойр 'uejesnierm 


Fue eremigo del imperio 
y amico de la palabra. 
Decía que todo era para todos. 

‘Se dice que enseñaba а los pastores 
а compartirlas ovejas 

y a cuidarse de os lobos. 


“Tanta enseñanza hizo ruido 
en el poder de los templos 

y en la madera lo clavaron recio. 
Se dio que por mago o hechicero, 
pero si la historia es cierta 

fue porque hiciera silencio. 


El rey de los judios, 
<! hijo de los hombres, 
‘el Cristo, el nazareno 10 llamaban. 


Suecia, 1979. Foto Gunnar 


La canción de la Trova 
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La cancion de la Trova 


‘Aungue las cosas cambien de color, 

по importa pase el tiempo. 

Las cosas suelen transformarse. 

siempre, al caminar, 

Pero tras la guitarra siempre habrá ura voz 
más vista o más perdida = 
por la incomprensión de ser 

uno que sente, 

como en otro tiempo fue también. 

Hay también corazones que hoy se sienten detenidos, 
aunque sean otros tiempos hoy, 

у mañana sera también. 

Se sigue conversando con е mar. 


Aunque las cosas cambien е color, 

по importa pase el tiempo. 

No importa la palabra que se diga para amar. 
Pues siempre que se cante con el corazón 

habrá un sentido atento para la emoción de ver 
que la guitarra es la guitarra, == 
sin envejecer. 
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A dien 

Abracadabra 

Aceiunas 

Al final de este viaje en la vida 
AU final de la segunda na 
Ala de colibri 

Ange para ла fal 

Ади то estê de пода 
Boga, toga 

Bolero y nanareras 

Canción de la nueva escuela 
Canción de Navidad 
Canción del tego 
Canción en harapos 
Canción para mi soltado 
Canción urgente a Nicaragua. 
Canto arena 
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Compañera 

Con dez ans e menos. 
Conun poc de amor 
Cuando digo futuro 

Cuando yo era un erano 
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El papalote 
El pintor de las mujeres зов. 
El problema 

El reparador de sueños 

El rey delas tores 

El sol no da de beber 

El tempo esta a favor de es, 
El trovador de barro negro 
El viento eres to 

tvga 

En busca de un sueño 

Enel laro dela na. 

Enel jardin e la noche 

En estos dias 

En mi calle 

авы 

Esta canción 

Ésta esla viss 

Esta primavera 

Esto no es una elegia. 

ва 

Espesición 

Fábula de los res hermanos 
Flors nocturnas 

Fusil contra hall 

Girin preludio 

Hallazgo de las piedras 

Hay quen precisa. 

Historia de las sillas 

Hoy mi deber 
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la canción de la trova 
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Fe de erratas 


Volumen 1: 
Página 341: 


Volumen 2: 


Página 14. 


Página 80. 


Página 292. 


Página 272. 


Página 333. 


Falta incluir al final del indice del volumen 3 la canción Quién fuera. 


Pie de foto. Debería poner: 


Mayo 1973, con el Grupo de Experimentación Sonora del ICAIC, 
estrenando la canción «El Mayor» en la Ciudad de Camagüey. 


Pie de foto. Debería poner: 


República Dominicana. Festival Siete días con el pueblo. 
Foto Rafael López. 1974 


Ple de foto. Debería poner: 
1977. Foto Zoo Alvarez. 

Pie de foo. Debería poner: 

La Habana, 1977. Foto Zoe Alvarez. 


Falta incluir al final del índice del volumen 3 la canción Quién fuera. 


1974 fato Luk Roge Nogueras 


